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查尔斯·赖特诗歌的 “中国意象” 接受研究
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［摘要］ 查尔斯·赖特以其丰满灵动的诗歌意象在美国现代诗坛独树一帜。 赖特意象构建的自觉、 对

意象取材原则的理解以及意象情感结构的把握与他在象征导师埃兹拉·庞德的影响下， 理解与接受中国古

典诗歌意象构建方式密切相关。 通过溯源赖特与 “中国意象” 的邂逅， 分析其诗歌意象 “意” 与 “象”
的契合点， 阐释其诗歌意象以象寄情和以情具象的情感结构， 进而把握其诗歌文本的整体意境， 可清晰地

勾勒出赖特的诗歌艺术对 “中国意象” 的接受图景。
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　 　 诗歌意象的大量运用与构建是美国桂冠诗人

查尔斯·赖特 （Ｃｈａｒｌｅｓ Ｗｒｉｇｈｔ） 的艺术特色之

一。 他在荣获鲁斯·利里诗歌大奖时曾被誉为

“意象构建大师” ［１］； 他在作品中构建的诗歌意

象被评论界高度认可： “ （诗歌） 的语言图像唤

起了美国风景中令人萦绕于心的维度。” ［２］１４１赖特

的意象构建究竟有何独特之处能赢得如此高的盛

誉？ 他为什么能在欧美意象派诗歌式微之后再次

脱颖而出？ 目前， 国内学界的一些学者关注到查

尔斯·赖特的诗歌受到中国文化的影响， 但聚焦

赖特理解与接受中国古典诗歌意象构建方式的研

究较少。 重新梳理赖特诗歌文本中意象构建的方

法与模式发现， 赖特对 “中国意象” 构建方式

的模仿、 借鉴与变形是他创造丰满灵动、 生机勃

勃的诗歌意象的重要途径。 从代表赖特诗歌艺术

的三部曲——— 《乡村音乐： 早期诗歌选集》 《万
物的世界： 诗歌 １９８０—１９９０》 《消极蓝： 后期诗

歌选集》 选取典型的意象诗进行深入分析， 试

图勾勒出赖特接受 “中国意象” 的基本图景。

一、 “中国意象” 缘起庞德

赖特与 “中国意象” 的遭遇缘起 ２０ 世纪欧

美意象派诗歌的主要领导者埃兹拉·庞德 （Ｅｚｒａ

Ｐｏｕｎｄ）。 据赖特本人回忆， 他在大学本科之前

未曾对诗歌表现出特别兴趣， 也未曾预料诗歌创

作将成为毕生的事业。 因为， 直到 １９５７ 年参军

入伍期间偶得的一本 《庞德诗选》 才点燃他读诗

的热情［３］。 ２ 年之后庞德的一首名为 《布兰杜拉，
特内拉， 瓦古拉》 （Ｂｌａｎｄｕｌａ， Ｔｅｎｅｌｌａ， Ｖａｇｕｌａ）
的诗歌激发赖特诗歌创作的冲动， 由此叩开缪斯

女神的大门。 热爱中国古典诗歌的庞德不仅认为

“中国古典诗歌整个儿浸泡在意象之中” ［４］５０， 而

且坚持 “意象” 是中国诗最突出的特点、 最优

秀的品质， 是美国意象派应该学习的典范。 他于

１９１２ 年与理查德·奥尔丁顿一道定下意象主义

三原则： “ （１） 直接处理 ‘描述对象’， 无论主

观处理还是客观处理。 （２） 绝对不用无助于表

现的词语。 （３） 关于韵律： 依据乐句旋律而不

是依据节拍的机械重复进行创作。” ［５］２０３他所理解

的诗歌意象是 “呈现一瞬间的智与情的结

合” ［６］４， 所谓意象的 “准确” 是能使它成为情

绪的 “对等物” ［７］２５１。 他在 《声明———关于意象

主义》 中进一步阐述了 “情感” 与 “意象” 的

关系： “情感的力量产生意象……强烈的情感促

使形式在思想中呈现……也许我该说的， 不是形

式， 而是形式单元或构思单元 （我并不是说强

烈的情感是这种单元唯一可能的原因。 我简单地
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说它们可以来源于它）。” ［８］２０９庞德的这篇关于意

象主义的声明还多次强调情感是区别诗歌优劣的

主要标志， 他认为诗歌的意象如果没有被赋予情

感就不可能称为好诗： “所谓坏诗， 无论是 ‘规
则的’ 还是 ‘自由的’， 我指的是借托没有参加

酝酿的情感而写出的诗。 我也指那些人为制造的

诗， 他们没有足够技巧使得词语在创造性情感的

韵律中运动。” ［８］２１１庞德在说明漩涡派的立场时再

次提及情感在意象构建过程中的重要性： “当一

种活力或情感 ‘呈现一个意象’， 可以发现词语

的充分表达。 一种活力或情感很可能以更可感的

媒介表达。” ［８］２１２从以上庞德对 “意象主义” “漩
涡主义” 的论述可以看出他受中国古典诗歌意

象理论的影响， 将 “中国意象” 与西方诗歌传

统中的 “形象” 区别开的关键是 “象” 与 “情
意” 的结合。 袁行霈先生曾总结 “中国古代对

诗歌艺术的把握， 不重细密的分析， 而重总体的

品鉴。 把握的方式是直观的、 印象的、 顿悟

的” ［９］２； 中国传统诗歌注重 “词语的精练与意

象的密集”， 多半是短小的抒情诗———尽管 “诗
里词语的数量并不多。 蕴涵的意象却相当丰富，
因而诗的感情容量大， 启示性强” ［９］３。 叶嘉莹先

生在谈到中国诗歌时也多次强调中国诗歌最高贵

的品质是具有兴发感动的力量［１０］２９。 与重视 “内
容与形式两方面如何安排” 的西方诗歌传统相

比较， 中国古典诗歌更重视 “声律和情意在感

发中的自然结合” ［１０］３５。 庞德正是通过费诺罗萨

私人手稿中的 １５０ 首中国古典诗歌汲取了其

“应物斯感、 感物吟志”① 的特质， 不断探索与

主体感情相对应的 “一系列客体、 一种情景、
一连串事件” ［１１］， 即简洁、 凝练且感动人心的

“意象”。 深受庞德影响的赖特， 不仅接受了庞

德的意象观 “我认为意象正如庞德所定义的

‘是一刹那间思想和感情的复合体’” ［２］５７， 而且

进一步论述了意象与心灵的关系， 他认为意象不

仅是 “心灵的产物”， 而且 “具有超越性、 类同

性和煽动性” ［１２］２４。 赖特还进一步阐述了其所理

解的意象内在的逻辑结构： “意象叙事 （逻辑），
从另一层面， 更易爆发， 留给读者更少的时间思

索， 热衷于印象式的感知。” ［２］５８

二、 以情具象和以象寄情

赖特在意象构建上对情感的重视传承了庞德

对 “中国意象” 的理解， 不过他进一步借鉴 “中
国意象” 的构建方式， 细化了意象的情感结构

———以情具象和以象寄情。 叶嘉莹先生在 《中国

古典诗歌形象与情意之关系例说》 中曾以中国最

古老的诗论 “赋” “比” “兴” 为例讨论中国诗歌

中情意与形象之间互相引发、 互相结合的几种最基

本关系和作用。 叶先生认为： “‘赋’ 者， 有铺陈之

意， 是把所欲所写的事物加以直接叙述的一种表达

方法； ‘比’ 者， 有拟喻之意， 是把所欲叙写之事

物借比为另一事物来加以叙述的一种表达方法； 而

所谓 ‘兴’ 者， 有感发兴起之意， 是因某一事物之

触发而引出所欲续写之事物的一种表达方法。”［１３］１２４

所以， 排除 “赋” 作为一种叙述方式， “比” “兴”
的诗歌技艺显示了 “情意” 与 “意象” 之间的密

切关系， 但其深层结构 “情意” 与 “意象” 二者

之间的关系顺序是相反的， 即 “比” 的作用是

“已有的 ‘心’ 的情意在先， 而借 ‘比’ 为 ‘物’
来表达则在后”； 而 “ ‘兴’ 的作用大多是 ‘物’
的触引在先， 而 ‘心’ 的情意之感发在后”［１３］１２５。
简而言之， “比” 是以情具象， 而 “兴” 是以象寄

情。 其实， 庞德的 “意象主义” 以及后来的 “漩
涡主义” 与 “以情具象” 类同。 他所理解的意象

无论是 “呈现一瞬间的智与情的结合”［６］４， 还是

“情感的力量产生意象”［８］２０９， 抑或是 “使意象成为

情绪的对等物”［７］２５１， 都是先有情思或理念， 然后

再以某种技巧或模式来构建呈现形象， 通过这些

形象表达自己的情意感悟。 以情具象的意象结构

在赖特的诗歌中并不鲜见， 他的许多意象诗都秉

持了这种意象建构模式。 先看这首颇像模仿庞德

的 《在一个地铁车站》 的诗作 《死亡》 ［１４］１２２：

死亡 Ｄｅａｔｈ
我将你视为月亮升
起， 黑暗， 黑蛾在
光中燃烧。

Ｉ ｔａｋｅ ｙｏｕ ａｓ Ｉ ｔａｋｅ ｔｈｅ ｍｏｏｎ ｒｉｓ⁃
ｉｎｇ，Ｄａｒｋｎｅｓｓ，ｂｌａｃｋ ｍｏｔｈ ｔｈｅ ｌｉｇｈｔ
ｂｕｒｎｓ ｕｐ ｉｎ．

４８

① 刘勰 《文心雕龙·明诗篇》 说： “人禀七情， 应物斯感， 感物吟志， 莫非自然。”
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　 　 这首诗以 “月亮” “黑蛾” 和 “光” 三重意

象来表达诗人对死亡的体悟。 第一行诗将 “死
亡” 拟人化为 “你”， 并视其为 “月亮升起”。
“月亮升起” 是周而复始、 人类却又无法掌控的

自然现象， 通过 “升起的月亮” 这一意象， 作

者强调了死亡的自然规律性及人为的不可把控

性。 第二行诗首先点出死亡的形态 “黑暗”， 接

着赋予死亡 “黑蛾在光中燃烧” 的意象。 赖特

的 “黑蛾燃烧” 显然来自东西方俱常见的艺术

形象 “飞蛾扑火”。 《梁书·到溉传》 中 “如飞

蛾之赴火； 岂焚身之可吝” ［１５］ 以及 Ｔ􀆰 Ｓ􀆰 艾略特

的诗歌 《燃烧的舞者》 （Ｔｈｅ Ｂｕｒｎｔ Ｄａｎｃｅｒ） 都是

将黑蛾寓于火焰之中， 将此意象提炼为舍生取义

之类的精神。 但在这首诗中， “黑蛾” 在 “光”
而不是 “火” 中燃烧。 “光” 之于 “火” 明显

增添了情感元素， 因为 “火” 将黑蛾燃烧， 表

面看是自然现象， 实则渲染出一种牺牲却一无所

获的悲凉。 但用 “光” 替代 “火” 之后则产生

了附加的情感效果： 黑蛾的燃烧并不是毫无价值

的， 它为世界增添了光明。 恰恰是 “光” 这一

预示着 “重生” 的意象， 扭转了诗歌前半部分

以 “升起的月亮” 为 “死亡” 意象所显露出来

的无可奈何的悲凉之意。 “光” 这一意象预示着

朝气、 生机和希望， 也从另一侧面折射出死亡的

意义与价值。 值得一提的是， “月亮” 这一意象

本身也携带光芒， 但它与 “太阳” 相较， 一方

面月亮的光芒温柔、 孱弱， 另一方面也暗藏着被

动、 等待的韵味， 因为我们知道月亮并非恒星、
自身不会发光， 它的光是由太阳光反射产生的。
而这正与整首诗将死亡视为从属、 被动、 但也有

能动价值的基调尤为吻合。 从上文的分析也可看

出， 赖特的诗歌实践遵循着 “中国意象” 以情

具象的方式———诗人先形成了对死亡的感悟， 进

而有意识地探寻合适的意象并通过这些意象来抒

发心中的情感。 赖特本人在 《半生》 记载的这

首诗歌的创作过程也再次印证了他以情具象的意

象构建方式。 他说 “这首诗的主题就我而言是

老生常谈了， 但我一直没有想清楚” ［１２］５０， “我经

过多次修改才完成该诗。 起初， 我想以一个意象

构建一首充满想象的长诗， 经过多次增加和删减，
我才决定将最有价值 （意象） 保留———这两行诗

不需要多余的解释和修饰” ［１２］４８ － ４９。

赖特的另一首诗歌 《童年》（Ｃｈｉｌｄｈｏｏｄ） ［１４］１１１

也清晰地再现了他以情具象的意象创造过程：

童年 Ｃｈｉｌｄｈｏｏｄ

你缩小干涸， 变透明，
Ｓｈｒｕｎｋｅｎ ａｎｄ ｄｒａｉｎｅｄ ｄｒｙ，
ｔｕｒｎｉｎｇ ｔｒａｎｓｐａｒｅｎｔ，

你像条狗尾随于我 Ｙｏｕ􀆳ｖｅ ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｍｅ ｌｉｋｅ ａ ｄｏｇ
终于透过一扇通往远
方的窗， 我看到一个
地方

Ｉ ｓｅｅ ｔｈｒｏｕｇｈ ａｔ ｌａｓｔ，ａ ｗｉｎｄｏｗ
ｉｎｔｏ Ａｗａｙ － Ｆｒｏｍ － Ｈｅｒｅ，
ａ ｐｌａｃｅ

我被引导着， 舌头松
弛， 足迹清晰

Ｉ􀆳ｍ ｈｅａｄｅｄ ｆｏｒ， ｍｙ ｔｏｎｇｕｅ
ｌｏｏｓｅｎｅｄ， ｔｒａｃｋｓ

你的乞丐身上的虱子 Ａｐｐａｒｅｎｔ， ｙｏｕｒ ｂｅｇｇａｒ􀆳ｓ － ｌｉｃｅ
沿着我的裤腿淡化为
水晶：

Ｂｌｅａｃｈｉｎｇ ｔｏ ｃｒｙｓｔａｌ ａｌｏｎｇ ｍｙ
ｂｒｉｔｃｈｅｓ ｌｅｇ：

现在我要走了， 再见。
Ｉ􀆳ｍ ｇｏｉｎｇ ａｗａｙ ｎｏｗ， ｇｏｏｄ⁃
ｂｙｅ．

再见， 蝗虫壳和椅子；
Ｇｏｏｄｂｙｅ ｔｏ ｔｈｅ ｌｏｃｕｓｔ ｈｕｓｋ
ａｎｄ ｔｈｅ ｃｈａｉｒｓ；

再 见， 顺 从。 再 见，
那在地下

Ｇｏｏｄｂｙｅ ｔｏ ｔｈｅ ｇｅｎｕｆｌｅｃｔｉｏｎｓ．
Ｇｏｏｄｂｙｅ ｔｏ ｔｈｅ ｃｌｏｔｈｅｓ

循环的衣服， 名字
Ｔｈａｔ ｃｉｒｃｌｅ ｂｅｎｅａｔｈ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ，
ｔｈｅ ｎａｍｅｓ

坠入黑暗， 脸盘 Ｆａｌｌｉｎｇ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｄａｒｋｎｅｓｓ， ｆａｃｅ
一张又一张， 就像碎
裂的念珠……

Ａｆｔｅｒ ｆａｃｅ， ｌｉｋｅ ｂｅａｄｓ ｆｒｏｍ ａ
ｂｒｏｋｅｎ ｒｏｓａｒｙ． ． ．

在这首诗歌中， 赖特为童年挑选的意象颇

为新奇， 以 “缩小干涸变透明的 （水滴）” 来

内涵童年时光远去、 童年记忆模糊； 以 “尾随

的狗” 来表达童年对现在的影响依然挥之不

去。 值得一提的是， 赖特本人被学生取了一个

绰号 “狗船长”， 而他本人也非常喜爱这个昵

称， “我因此特别喜爱含有狗的标题， 比如

《安达卢西亚人的狗》 （Ａｎｄａｌｕｓｉａｎ Ｄｏｇ）、 《幼
犬艺术家画像》 （Ｐｏｒｔｒａｉｔ ｏｆ ｔｈｅ Ａｒｔｉｓｔ ａｓ Ｙｏｕｎｇ
Ｄｏｇ） 和 《狗瑜伽》 （Ｄｏｇ Ｙｏｇａ）” ［１２］８１。 了解赖

特的喜好之后再看他用 “狗” 的形象再现 “童
年”， 我们可以推断出他对童年时光的依依不

舍， 此时诗人的心情是被童年 “引导着”， “终
于透过一扇通往远方的窗， 看到一个地方”。
但接下来的意象 “乞丐身上的虱子” 则把赖特

对童年最嫌恶的感情表达得淋漓尽致。 “虱子”
是人体的寄生虫， 它们不仅吸血危害人体健

５８
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康， 而且会令人奇痒不安。 它们体态微小， 消

灭起来却很麻烦。 乞丐由于生活环境卫生条件

差， 是最容易被虱子寄居的宿主。 赖特用 “乞
丐身上的虱子” 这一意象表达出童年的某些创

伤令他痛苦不堪、 挥之不去， 直到现在还影响

着诗人的生活———淡化为裤腿上的水晶斑点。
那么， 什么样的记忆令赖特如此不堪回首？ 从

第二诗节 “再见， 顺从 ／ 再见， 那在地下 ／循环

的衣服” 可推测其痛苦的原因。 赖特的童年生

活充斥着天空谷基督学校的宗教狂热以及他在

田纳西受到的宗教桎梏， 因此， 他要向 “顺

从” 告别、 向 “地下” 的已逝生命告别。 这是

他摆脱严苛的宗教束缚导致的童年阴影的必经

之路。 最后， “碎裂的念珠” 意象， 一方面形

象地勾勒出脑海中以名字对应的脸庞如念珠一

般的既圆又小， 另一方面 “碎裂的” 这个形容

词表露出赖特的情感趋向： 这些脸庞在诗人的

脑海中已经开始模糊， 但这些 “坠入黑暗” 的

“名字” 以及如 “碎裂念珠” 的脸庞都是赖特

意识中不愿留存的记忆。 这首诗歌中赖特选择

的意象清晰地表达了他对童年极为复杂的感情

———既想摆脱又情不自禁地恋恋不舍。 由此可

见， 赖特运用以情具象的 “中国意象” 的情感

结构还是比较熟练的。
除了以情具象， 中国意象另一种情感结构是

以象寄情， 这在中国古典诗论中被称为 “兴”，
叶嘉莹先生将 “兴” 简要归纳为 “由物即兴”。
简要地归纳以象寄情即由所视的物象自然感发出

一番情意， 如果多个意象构成一幅景， 也可扩大

衍生为由景即情。 叶嘉莹先生曾将西方诗论中形

象构建的方式与中国诗论比较时指出， 因 “中
国古典诗人的创作， 常是心中之感发与其熟诵默

记之诗律二者之间的一种因缘凑泊的自然的结

合； 而西方之诗律则较有更多自由安排的余地，
中国诗更重视自然的感发， 西洋诗则更重视人工

的安排” 之故［１３］１５３， 西方诗论中那些多姿多彩

的批评术语， “无论是明喻、 隐喻、 转喻、 象

征、 拟人、 举隅、 寓托、 外应物象等， 就感发之

性质而言， 它们却实在都是属于先有了情意， 然

后才选用其中的一种技巧或模式来完成形象之表

达的” ［１３］１５３。 简而言之， 西方诗艺并不重视类似

“兴” 的创作方式， 与之相匹配的意象结构以象

寄情也较少出现在诗歌作品中， 就连以庞德为首

的意象派也是强调以情具象而非以象寄情。 赖特

的诗歌借鉴 “中国意象” 以象寄情创作方式的

也比较少见， 不过 《加州之春》 ［１６］ 这首尝试将

意象动态化的作品倒颇有中国诗歌以象寄情的

痕迹。

加州之春 Ｃａｌｉｆｏｒｎｉａ Ｓｐｒｉｎｇ

鸽子于黎明时分咕咕
低吟。

Ａｔ ｄａｗｎ ｔｈｅ ｄｏｖｅ ｃｒｏｏｎｓ．

一只猎鹰盘旋在田野
之上。

Ａ ｈａｗｋ ｈａｎｇｓ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ．

枫香树的搔首弄姿。
Ｔｈｅ ｌｉｑｕｉｄａｍｂａｒ ｒｉｎｓｅｓ ｉｔｓ
ｈｕｎｄｒｅｄ ｈａｎｄｓ．

晨光穿过胡椒树丛，
Ａｎｄ ｔｈｅ ｌｉｇｈｔ ｃｏｍｅｓ ｏｎ ｉｎ ｔｈｅ
ｐｅｐｐｅｒ ｔｒｅｅｓ．

平整的树丛下面， 喇
叭声和噪音开始上扬。

Ｕｎｄｅｒ ｉｔｓ ｆｌａｔ ｓｕｒｆａｃｅｓ ｈｏｒｎｓ
ａｎｄ ｎｏｉｓｅｓ ａｒｅ ｓｔａｒｔｉｎｇ ｕｐ．

露珠开始缩小。 Ｔｈｅ ｄｅｗｄｒｏｐｓ ｂｅｇｉｎ ｔｏ ｓｈｒｉｎｋ．
这个早晨多么悲伤。 Ｈｏｗ ｓａｄ ｔｈｅ ｍｏｒｎｉｎｇ ｉｓ．
田野 中 一 棵 树 雨 落
纷纷。

Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｔｒｅｅ ｗｈｉｃｈ ｒａｉｎｓ
ｄｏｗｎ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ．

一只蜘蛛吊着从心底
吐出的细丝荡来荡去。

Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｓｐｉｄｅｒ ｔｈａｔ ｓｗｉｎｇｓ
ｂａｃｋ ａｎｄ ｆｏｒｔｈ ｏｎ ｈｉｓ ｔｈｉｎ
ｓｔｒｉｎｇｓ ｉｎ ｔｈｅ ｈｅａｒｔ．

这风多冷。 Ｈｏｗ ｃｏｌｄ ｔｈｅ ｗｉｎｄ ｉｓ．
太阳也如此， 像一只
断线风筝， 被疲软的
树枝羁绊。

Ａｎｄ ｔｈｅ ｓｕｎ ｉｓ， ｃａｕｇｈｔ ｌｉｋｅ ａ
ｋｉｔｅ ｉｎ ｔｈｅ ｄｒｏｏｐｅｄ ｌｉｍｂｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｔｒｅｅ．

盛开的杏花散落在冰
草之间。

Ｔｈｅ ａｐｒｉｃｏｔ ｂｌｏｓｓｏｍｓ ｓｃａｔｔｅｒ
ａｃｒｏｓｓ ｔｈｅ ｉｃｅ ｐｌａｎｔ．

一个天使挥舞着他的
单翅。

Ｏｎｅ ａｎｇｅｌ ｄａｎｇｌｅｓ ｈｉｓ ｗｉｎｇ．

草叶边簌簌作响， 潮
水留下的坑洼开始闪
闪发光。

Ｔｈｅ ｇｒａｓｓ ｅｄｇｅｓ ｃｒｅａｋ ａｎｄ ｔｈｅ
ｔｉｄｅ ｐｏｏｌｓ ｂｅｇｉｎ ｔｏ ｓｈｉｎｅ．

没有宽恕。 Ｎｏｔｈｉｎｇ ｆｏｒｇｉｖｅｓ．

　 　 《加州之春》 从诗歌结构的安排上先以各

种动态意象描绘了一幅清冷的春景。 为什么将

这首诗中的意象定义为动态的呢？ 因为赖特在

这首诗中巧妙地在每一诗行中都安排一个动

词。 且看赖特视像中的春景： 一只鸽子在黎明

时分低吟 （ｃｒｏｏｎｓ）， 一只猎鹰在田野之上盘旋

（ｈａｎｇｓ ｏｖｅｒ）。 与广阔的田野相较， 鸽子和猎鹰

６８
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形单影只； 黎明时分的万籁俱寂更凸显鸽子低

吟的哀怨。 “搔首弄姿” （ ｒｉｎｓｅ） 的枫香树、 穿

过 （ｃｏｍｅｓ ｏｎ） 胡椒树丛的晨光、 开始上扬

（ ｓｔａｒｔｉｎｇ ｕｐ ） 的 喇 叭 声 和 噪 音、 逐 渐 缩 小

（ｓｈｒｉｎｋ） 的露珠。 这些春天清晨的自然之景，
却让诗人感怀生命的流逝， 他抒发了心中的第

一次感慨： “这个早晨多么悲伤。” 诗歌第二部

分接着借景抒情： 宽阔的田野上一棵树落雨纷

纷 （ ｒａｉｎｓ ｄｏｗｎ）； 这棵树怎么会下雨呢？ 极有

可能是落英缤纷犹如雨落纷纷。 那只独自吊着

心底吐出的细丝荡来荡去的蜘蛛显得格外的孤

独寂寞。 诗人也发出了第二次感慨： “这风多

冷”， 心冷风才更冷。 诗歌的最后一部分， 给

予大地温暖光明的太阳化身为一只 “断线的风

筝”， “被疲软的树枝羁绊”； “盛开的杏花”
却散落在冰草之间； 这让诗人联想到一个只能

“挥舞单翅” 的天使。 这三种意象， 无论来自

现实还是想象， 都蕴藏着巨大能量之间的一种

缺憾： 被羁绊的万物之源太阳、 散落的 “盛开

杏花”、 “挥舞单翅” 的天使， 让诗人发出最终

也是最强有力的人生感悟： “没有宽恕”， 万事

万物无论其彼时多么兴盛、 多么强大， 皆有遭

遇挫折、 自然衰败的时刻， 最终都逃不过消亡

与终结的命运。 赖特捕捉到看似兴发的春景之

中蕴藏的衰败之象， 并发出颇显悲伤的万物皆

不得宽恕的感慨， 抒发出一种类似 “无可奈何

花落去， 似曾相识燕归来”①的惆怅心绪， 这与

中国诗歌的 “伤春悲秋” 有异曲同工之妙。 中

国古代诗论陆机 《文赋》 云： “遵四时以叹逝，
瞻万物而思纷。 悲落叶于劲秋， 喜柔条于芳

春。 心懔懔以怀霜， 志眇眇而临云。” ［１７］ 赖特

应该没有读过陆机的 《文赋》， 但他指出 “中
国唐代诗人对他最大的影响之一就是教会了他

如何于实景中生发个人感情” ［１２］１３２。 尽管赖特

借鉴中国意象的结构将以情具象和以象寄情运

用在诗歌创作中， 其艺术效果———兴发感动的

力量与优秀的中国古典诗歌相较是有一定的差

距的， 但他的这种借鉴至少可以视为超越导师

庞德理解的 “中国意象”， 形成独立意象创作

风格的尝试。

①　 宋代晏殊 《浣溪沙·一曲新词酒一杯》。

三、 “经验” 的意象契合

赖特对 “中国意象” 构建方式的接受还表现

在选择从 “具体经验” 而不是 “抽象思维” 作为

“意” 与 “象” 的契合点， 换句话说， 他拣选的

“象” 源自具体的世俗经验， 而并非西方传统意

义上的抽象推理， 这与 “中国意象” 的表意模式

殊途同归。 苏源熙 （Ｈａｕｎ Ｓａｕｓｓｙ） 于 ２００８ 年重

编庞德整理的费诺罗萨的私人手稿 《作为诗歌媒

介的中国汉字》 时曾在序言中形象地归纳中西方

文学文化的本质区别———西方的表意方式是抽象

概念， 而中国的表意方式是 “人们熟知的经

验” ［１８］６。 苏源熙以释义红色为例： “如果让一个

欧洲人解释何为红色， 他会回答红色是一种颜色；
如果再问他何为颜色， 他会告诉你这是光的振动、
折射或光谱的划分； 如果接着问他何为振动， 他

还会解释这是一种能量模式。 诸如此类， 直到你

到达一种存在或非存在的模式， 无论如何， 你都

超越了你 （回答问题） 本身的深度， 也超越了他

的深度……与之相反， 如果让一个中国人来解释

何为红色， 它会用一系列 （具体经验） 的缩略

图。 比如， 可用玫瑰、 樱桃、 铁锈、 火烈鸟等具

有红色形象的事物来为红色释义” ［１８］５ － ６。 简而言

之， 西方传统表意诉诸于抽象而中国的意象则依

赖现实经验。 对中国古典诗歌尤其是唐诗深感兴

趣的赖特， 在他的早期诗歌作品中模仿中国意象

的呈现方式———以具体经验来拣选意象， 以 １９７４
年发表的诗歌 《白色》 ［１３］２１为例：

白色 Ｗｈｉｔｅ
玻璃水瓶，高脚果盘，
贝壳，花瓶：

Ｃａｒａｆｅ， ｃｏｍｐｏｔｉｅｒ， ｓｅａ ｓｈｅｌｌ，
ｖａｓｅ：

空白的 空 间， 白 色 的
物体； Ｂｌａｎｋ ｓｐａｃｅｓ，ｗｈｉｔｅ ｏｂｊｅｃｔｓ

沿着黑线的光结。 Ｌｕｍｉｎｏｕｓ ｋｎｏｔｓ ａｌｏｎｇ ｔｈｅ
ｂｌａｃｋ ｒｏｐｅ．
＊

云儿，大团的忘却， Ｔｈｅ ｃｌｏｕｄｓ，ｇｒｅａｔ ｐｉｌｅｓ ｏｆ ｏｂ⁃
ｌｉｖｉｏｎ，ｃｒｕｉｓｅ

游弋在世界上空，风在
身后

Ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ， ｔｈｅ ｗｉｎｄ ａｔ
ｔｈｅｉｒ ｂａｃｋｓ

７８
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白色 Ｗｈｉｔｅ
永远。 他们随心所欲
地遮蔽任何人。

Ｆｏｒｅｖｅｒ． Ｔｈｅｙ ｄａｒｋｅｎ ｗｈｏｍｅｖ⁃
ｅｒ ｔｈｅｙ ｐｌｅａｓｅ．
＊

天使，他的左手放在你
的左肩；

Ｔｈｅ ａｎｇｅｌ， ｈｉｓ ｌｅｆｔ ｈａｎｄ ｏｎ
ｙｏｕｒ ｌｅｆｔ ｓｈｏｕｌｄｅｒ；

骨头，以褶皱的白色，
于门口；

Ｔｈｅ ｂｏｎｅｓ，ｉｎ ｄｒａｐｅｄ ｗｈｉｔｅ，ａｔ
ｔｈｅ ｄｏｏｒ；

床单，枕套，你的双眸。 Ｔｈｅ ｂｅｄ － ｓｈｅｅｔｓ，ｔｈｅ ｐｉｌｌｏｗ －
ｃａｓｅ，ｙｏｕｒ ｅｙｅｓ．
＊

我最后一次在迷雾中
写下你的名字。

Ｉ ｗｒｉｔｅ ｙｏｕｒ ｎａｍｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｌａｓｔ
ｔｉｍｅ ｉｎ ｔｈｉｓ ｍｉｓｔ，

窗玻璃上的白色气息， Ｗｈｉｔｅ ｂｒｅａｔｈ ｏｎ ｔｈｅ ｗｉｎｄｏｗ⁃
ｐａｎｅ，

看着它消散。 不，它停
留在那儿

Ａｎｄ ｗａｔｃｈ ｉｔ ｖａｎｉｓｈ． Ｎｏ， ｉｔ
ｓｔａｙｓ ｔｈｅｒｅ．
＊

白色，树叶飒飒作响；
干燥的岩石；

Ｗｈｉｔｅ，ａｎｄ ｔｈｅ ｌｅａｆ ｃｌｉｃｋｓ；ｄｒｙ
ｒｏｃｋ；

白色，浪花飞溅。 Ｗｈｉｔｅ，ａｎｄ ｔｈｅ ｗａｖｅ ｓｐｉｌｌｓ．
山茱 萸， 条 纹， 车 灯，
牙齿。

Ｄｏｇｗｏｏｄ， ｔｈｅ ｓｔｒｉｐｅ， ｈｅａｄ⁃
ｌｉｇｈｔｓ，ｔｅｅｔｈ．

　 　 这首围绕 “白色” 刻写的抒情诗， 共计呈

现了 ２０ 个意象。 在这 ２０ 个意象中， 既有自然物

象， 如贝壳、 光结、 云、 骨头、 双眸、 迷雾、 树

叶、 岩石、 浪花、 山茱萸、 牙齿； 也有人工物

象， 如玻璃水瓶、 高脚果盘、 花瓶、 床单、 枕

套、 窗玻璃、 条纹、 车灯； 甚至还有宗教形象

“天使”。 这些物象无论是主观的选择， 如大部

分的人工制造， 还是客观的自然景致， 都是从诗

人具体经验出发， 挖掘出其白色的共性。 分析罗

列的这 ２０ 个意象， 该诗并没有从概念或定义出

发来解释 “白色” 这一特质， 选择意象时也并

不使用抽象思维， 而是源自诗人的主观经验。 贝

壳、 云、 迷雾、 浪花、 牙齿等自然物象因天然具

有白色特质被赖特拣选， 而人工物象则主要因为

诗人的喜好被赋予白色的特征。 所以， 这些意象

要么是天然存在， 要么是主观喜好。 再看这 ２０
个意象的秩序排列， 各个意象之间也不具有前

后、 左右、 上下、 因果关联。 以第一行诗 “玻
璃水瓶， 高脚果盘， 贝壳， 花瓶” 为例， 如果

将它们归为日常器皿， 中间又突兀了 “贝壳”；
即使以它们具有共同特征 “空而白” 归类， 以

空间的大小排序 “贝壳” 也不可能被安放在第

三位。 最后一行诗与首行诗头尾呼应， 意象数目

也为 ４ 个， 但 “山茱萸， 条纹， 车灯， 牙齿”
的排列也找不到任何意义上的逻辑关联。 如果以

这首诗歌的内容来总结赖特对白色的定义， 我们

只能说： 赖特认为像贝壳、 云、 迷雾、 浪花、 牙

齿等 ２０ 个物象一样的颜色。 德纳姆曾经评价

《白色》 是一首 “实验性的抒情歌谣” ［１９］２６， “它
将 ２０ 个白颜色的意象归类” ［１９］２６， 但本研究认为

《白色》 的实验性不仅仅归类了意象， 它也秉承

了庞德的 “直接处理描述对象” 的原则， 因为

赖特选取的这些意象正是通过具象经验来达到

“直接处理描述对象” 的目的。
与 《白色》 一道收录在早期诗歌集 《艰难

货运》 中的 《黄色》 ［１４］３５是另一首赖特充分运用

意象的创作实验。 尽管它在诗集中排在 《白色》
之后， 其实它比 《白色》 早 ２ 年发表在刊物

《灵车》 （Ｈｅａｒｓｅ） 上。 这首诗歌所呈现的意象，
其主观、 个体性的特征也相当突出。

黄色 Ｙｅｌｌｏｗ
秒针，末端，黄色之于
遗憾：

Ｙｅｌｌｏｗ ｉｓ ｆｏｒ ｒｅｇｒｅｔ，ｔｈｅ ｄｉｓｔａｌ，
ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｈａｎｄ：

蝗虫的翅膀，黄色的，
灰尘之污浊；

Ｔｈｅ ｇｒａｓｓｈｏｐｐｅｒ􀆳ｓ ｗｉｎｇ， ｔｈａｔ
ｙｅｌｌｏｗ，ｔｈｅ ｓｌｕｒ ｏｆ ｄｕｓｔ；

背景光，寂寞的黄色；
Ｂａｃｋ ｌｉｇｈｔ，ｔｈｅ ｙｅｌｌｏｗ ｏｆ ｌｏｎｅ⁃
ｌｉｎｅｓｓ；

动物之黄，他们那黄色
的双眼；

Ｔｈｅ ｙｅｌｌｏｗ ｏｆ ａｎｉｍａｌｓ， ｔｈｅｉｒ
ｙｅｌｌｏｗ ｅｙｅｓ；

神圣的死亡之黄； Ｔｈｅ ｈｏｌｙ ｙｅｌｌｏｗ ｏｆ ｄｅａｔｈ；
直 觉 的 黄 色， 空 气
之黄；

Ｉｎｔｕｉｔｉｖｅ ｙｅｌｌｏｗ， ｔｈｅ ｙｅｌｌｏｗ
ｏｆ ａｉｒ；

双向的黄色，诉说着来
来往往；

Ｔｈｅ ｄｏｕｂｌｅ ｙｅｌｌｏｗ，ｔｅｌｌｉｎｇ ｗｈｏ
ｃｏｍｅｓ ａｎｄ ｗｈｏ ｇｏｅｓ；

黄鹀的黄色，是魔鬼的
一滴血；

Ｔｈｅ ｙｅｌｌｏｗ ｏｆ ｙｅｌｌｏｗｈａｍｍｅｒｓ，
ｏｎｅ ｄｒｏｐ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅｖｉｌ􀆳ｓ ｂｌｏｏｄ；

已逝之黄； Ｔｈｅ ｙｅｌｌｏｗ ｏｆ ｗｈａｔ ｉｓ ｐａｓｔ；

苦蒿的 黄 色， 稻 草 的
黄色；

Ｙｅｌｌｏｗ ｏｆ ｗｏｒｍｗｏｏｄ，ｙｅｌｌｏｗ ｏｆ
ｓｔｒａｗ；

环路的黄色，皮肤之下
的黄色；

Ｔｈｅ ｙｅｌｌｏｗ ｏｆ ｃｉｒｃｕｉｔｓ， ｔｈｅ
ｙｅｌｌｏｗ ｂｅｎｅａｔｈ ｔｈｅ ｓｋｉｎ；

铅笔的 黄 色， 黑 色 的
血管；

Ｔｈｅ ｙｅｌｌｏｗ ｏｆ ｐｅｎｃｉｌｓ， ｔｈｅｉｒ
ｂｌａｃｋ ｖｅｉｎｓ；

苋菜之黄，艳丽绽放； Ａｍａｒａｎｔｈ ｙｅｌｌｏｗ，ｂｒｉｇｈｔ ｂｌｏｏｍ；
硫磺之黄，手指，回家
的路。

Ｔｈｅ ｙｅｌｌｏｗ ｏｆ ｓｕｌｆｕｒ， ｔｈｅ ｆｉｎ⁃
ｇｅｒ，ｔｈｅ ｒｏａｄ ｈｏｍｅ．

８８



　 第 ５ 期 甘　 婷， 李若昕： 查尔斯·赖特诗歌的 “中国意象” 接受研究

投稿网址： ｈｔｔｐ： ／ ／ ｘｕｅｂａｏ􀆰 ｊｍｕ􀆰 ｅｄｕ􀆰 ｃｎ ／

　 　 与 《白色》 一样， 《黄色》 这首诗也运用数

个意象诠释 “黄色” 的内涵。 将这些意象分类

可分为自然物和人造物。 自然意象， 如蝗虫的翅

膀、 动物的双眼、 苦艾、 稻草、 皮肤、 硫磺， 大

多也与 “白色” 一样来自具体的生活经验， 不

过有两个意象主观性的痕迹尤为明显： （１） 黄

鹀 （ｙｅｌｌｏｗｈａｍｍｅｒ）。 黄鹀是主要生活在欧洲至

西伯利亚的一种小型鸣禽， 尽管黄鹀的学名自带

一个 “黄” 字， 但其外貌并非通体黄色， 根据

百度百科的介绍， 黄鹀的体态似麻雀， “头上、
眉纹、 眼后纹和颊部” 为黄色， “颏、 喉、 胸和

腹鲜黄”， 但 “背栗灰、 腰、 尾上覆羽栗色”
“翼和尾羽暗褐” “体侧有锈栗色纵纹”①。 此

外， 黄鹀不仅毛色混杂， 雌鸟与雄鸟的羽色不

同， 雌鸟头部羽毛黄色更为稀少。 所以， 赖特所

谓 “黄鹀的黄色” 似乎是一种较难定义的黄色。
（２） 苋菜 （Ａｍａｒａｎｔｈ）。 苋菜在世界上常见的品

种均为紫红色， 赖特为什么将其作为 “黄色”
的意象实在令人费解， 就连德纳姆为该诗作简要

附注时也困惑： “苋菜的黄色和回家道路的黄色

都是未解之谜。” ［１９］３１由此可见， 赖特在诗歌作品

中调用意象遵循的并非 “精确” 原则， 而更倾

向于从个体经验攫取 “印象” 或 “感受”。 另

外， 《黄色》 与 《白色》 的一大显著差异是 《白
色》 中的意象除了具有直观特质之外， 几乎没

有隐含深意； 而赖特在 《黄色》 中却构建了一

些具有情感结构或象征涵义的意象。 例如， 意象

“秒钟末端” 指代 “遗憾的黄色”、 “背景光”
寓意 “寂寞的黄色”、 死亡喻指 “神圣之黄”、
“气之黄” 象征 “直觉的黄色”。 这些 “遗憾”
“寂寞” “神圣” “直觉” 都为 “黄色” 添加了

强烈的感情色彩。
总而言之， 以上这两首以颜色为主题的抒情

诗不仅是意象呈现与构建的典型， 而且它们为表

意而择象的路径更具有中国倾向性———通过向下

“世俗经验” 而不是向上 “抽象玄思” 来挖掘意

象， 正如赖特本人在 《即兴创作———诗歌之旅》
的总结： “我创作感兴趣的另外一点正是去往中

国的诗歌之路。 正如我之前所言， 我们西方人的

运动方向倾向于向上， 而中国人则有意向下， 着

眼于大地、 风景、 可感知的世界以及他们身在其

中若有似无的位置。 这是一种观察的诗意。 他们

（中国人） 的精神力量就存在于这种观察中， 存

在于他们观察的这个世界上的事物中。 因为他们

不相信未知的世界———比如基督徒的行为———他

们以一种西方传统所没有的热情来热爱他们所看

到的东西。 他们认为世界是永恒的， 就像我们认

为世界是短暂的一样强烈。” ［２］４１

四、 “缺失” 的整体意境

赖特的诗歌模仿了中国意象的取材原则———
从俗世经验中攫取意象， 借鉴了中国意象的形式

结构———以情具象和以象寄情， 那么赖特有没有

领悟中国古典诗歌意象运用的精华———以意象或

意象群构建诗歌的意境呢？ 首先， 简要梳理一下

中国古典诗学领域中 “意境” 的概念。 不少学

者将意境观念的萌芽追溯到汉末的蔡邕， 他最早

在书法中运用 “境” 之理念［２０］。 诗学理念范围

的意境观最早是由唐代王昌龄提出的。 他认为：
“诗有三境： 一曰物境。 欲为山水诗， 则张泉石

云峰之境， 极丽绝秀者， 神之于心。 处身于境，
视境于心， 莹然掌中， 然后用思， 了然境象， 故

得形似。 二曰情境。 娱乐愁怨， 皆张于意而处于

身， 然后驰思， 深得其情。 三曰意境， 亦张之于

意， 而思之于心， 则得其真矣。” ［２１］１７２ － １７３王昌龄

的意境观追求意与境的浑然融合， 情景交融。 此

后中国的古典诗歌艺术家们从不同的侧重点论述

和发展了意境观。 袁行霈先生曾做了简要的梳

理， 这些意境观包括： “唐末司空图在 《与王驾

评诗书》 中讲 ‘思与境偕’； 宋代苏轼在 《东坡

题跋》 卷二中评陶诗说 ‘境与意会’； 明代何景

明在 《与李空同论诗书》 中讲 ‘意象应’； 王世

贞在 《艺苑卮言》 中讲 ‘神与境合’； 清初王夫

之在 《姜斋诗话》 中讲 ‘心中目中’ 互相融浃，
情景 ‘妙合无垠’ 都接触到了意境的实质。” ［４］２５

不过大力推举意境且研究较为深入的是王国维的

《人间词话》： “沧浪所谓兴趣， 阮亭所谓神韵，
犹不过道其面目， 不若鄙人拈出境界二字为探其

本也。 言气质， 言神韵， 不如言境界。 有境界，

９８

① 百度百科． 黄鹀． ［ＥＢ ／ ＯＬ］． ｈｔｔｐｓ： ／ ／ ｂａｉｋｅ． ｂａｉｄｕ． ｃｏｍ ／ ｉｔｅｍ ／ ％ Ｅ９％ＢＢ％８４％Ｅ９％Ｂ９％８０．
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本也； 气质、 神韵， 末也。 有境界而二者随之

矣。” ［２２］２他还说： “能写真景物真感情者， 谓之

有境界 ／境非独谓景物也， 喜怒哀乐亦人心中之

一境界。 故能写真景物、 真感情者， 谓之有境

界， 否者谓之无境界。” ［２２］８０

意境作为中国传统艺术的精髓与最高境界，
它从观念意识的萌芽到体系的建构几乎贯穿了整

个中国历史的发展， 它的博大精深也非一家之言

可以偏概全。 本研究对意象与意境的理解倾向于

袁行霈先生在梳理、 分析古人对意象和意境这两

个概念的界定， 并考量诗歌创作实际做出的新阐

释： “意象是附着在词或词组上的、 融入了主观

情意的客观物象， 是构成诗歌意境的具体细小的

单位。 所谓意境则是指诗人的主观情意与客观物

象互相交融形成的、 足以使读者沉浸其中的想象

世界。 意象是形成意境的材料， 意境是意象组合

之后的升华。” ［２３］１９关于意境与意象的关系问题，
袁行霈先生也做过形象生动的总结。 意象好比细

微的水珠， 意境则是飘浮于天上的云。 云是由水

珠聚集而成的， 但水珠一旦凝聚为云， 则有了云

的千姿百态” ［４］４８。 从以上对意象、 意境内涵定

义的梳理， 可以简要概括意境的概念———意境由

意象构成而又超越意象。 由意象构成意境并不难

理解， 但我们不禁会问意境超越意象的地方在哪

里呢？ 它只是意象简单的汇聚与叠加吗？ 显然不

是的。 根据上文已有的分析， 意境超越意象的要

素有三： （１） 诗歌中的单个意象有没有融入诗

人统一的主观情志。 （２） 意象之间的相互关系

能不能桴鼓相应、 众擎易举， 形成一种共同的风

神气度。 （３） 意象的组织构成、 排列秩序以及

语言再现是不是能给读者构建一个感发志意的想

象世界。
既然意象形成意境的各个要素已明晰， 那

么赖特的诗歌作品有没有触及中国古典诗歌作

品的最高境界 “意境” 呢？ 先以上文分析过的

抒情意象诗 《白色》 为例， 尽管这首诗模仿中

国古典诗歌获取意象的主要方式———从现实生

活、 以具体经验来挑选意象， 但我们找不到诗

人通过这些意象表达出来的统一的主观情志，
更别提它们互相关照、 形成一种风神气度。 这

２０ 个意象， 比如玻璃水瓶、 高脚果盘、 贝壳、
花瓶作为生活中的常见物品， 具有空白的特

性； 云儿、 骨头、 牙齿、 浪花具有白色的自然

属性； 但这些物质之间却没有任何的情感共

性。 床单、 枕套、 天使的白色从某种程度上说

是诗人选择给予的， 但也不具备共同的情感因

子。 再看另一首意象诗 《黄色》， 该诗与 《白

色》 相比多了几个表达情绪的词汇， 如 “遗

憾” “寂寞” “神圣” “直觉” 等， 但且不说这

些情绪词没有统一的情感基调， 就这些意象来

说互相之间也不能彼此关照进而形成一股强烈

的情感冲动。 比如， 秒钟末端表意遗憾、 背景

光象征寂寞、 死亡的意象跳跃至神圣、 黄色的

气体直指直觉。 但这些意象彼此之间的关系如

何呢？ 秒钟末端不能增添背景光的寂寞之感，
背景光也无法加强死亡的神圣之意； 代表直觉

的黄色气体与蕴藏着神圣的死亡意象似乎也没

有关联。 当然， 并不是说意象之间只能正面烘

托， 侧面反衬也不失为另外一种关系结构。 但

是就前文分析的意象而言， 它们之间的关系既

无正面加强的作用， 也无反面托举的功效。 说

到底， 尽管这些意象是诗人对黄色的解读与感

悟， 但它们只是单个的、 孤立的、 断裂的、 多

维度的意象， 无法形成一种整体的意境。 换句

话说， 即使单个意象蕴藏了诗人某一种特殊的

情志， 但当它们并置叠加之时， 却不能加强原

有的情志， 反而还有削弱的态势。 再以马致远

的 《天净沙·秋思》 来反思意境形成的典范：
枯藤老树昏鸦， 小桥流水人家， 古道西风瘦

马。 夕阳西下， 断肠人在天涯。 这首只有 ２８
字的小令排列出 １１ 种意象 “枯藤” “老树”
“昏鸦” “小桥” “流水” “人家” “古道” “西
风” “瘦马” “夕阳” 和 “断肠人”。 这 １１ 种

意象不仅在每个单字的名词前面都有一个形容

词修饰， 形成浓厚的主观感情色彩， 而且前三

句以相同的结构组成相同的情感单元。 第一个

单元 “枯” “老” “昏” 皆为衰败的深秋之色；
第二个单元 “小桥” “流水” “人家” 又构建

了一幅炊烟袅袅的乡村之景； 第三个单元 “古
道” “西风” “瘦马” 俱是北方肃杀风貌的物

象， 该诗又蒙上了一层枯寂凄冷之调； 这前三

个单元的意象都是为了表达最后一个单元 “断
肠人在天涯” 的心情———内心的寒冷凄苦。 这

些意象在单元内部相互映照呈现同一色调加强
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的态势， 在单元与单元之间又形成迂回反复、
曲折对比的功效。 “断肠人” 这个意象新颖生

动， 且将痛苦的情感发挥到极致。 由此我们可

以看出， 一首优秀的意境诗既要求单个意象的

鲜明生动、 情感丰富， 意象之间能够相互关

照、 桴鼓相应， 意象的排列秩序、 意象群的结

构安排都是至关重要的， 而这些 “中国意象”
的精髓是赖特没有领悟到的。

五、 结　 语

总之， 通过深入分析赖特诗歌生涯鼎盛时期

创作的几首意象诗发现， 赖特接受的 “中国意

象” 具有 “中国意象” 的外形与轮廓， 即他吸

收与借鉴了 “中国意象” 的某些方面， 如重视

意象的情感结构， 强调意象的经验性、 偶然性与

个体性， 但他并未体味 “中国意象” 的精髓，
忽视了意象与意象之间的情感联系、 情感趋同和

情感逻辑， 自然也无法达到 “中国意象” 的顶

峰———意境的形塑。 他在 《半生： 随笔》 中总

结的 ８ 条意象原则也再次印证了他所理解的诗歌

意象： “ （１） 意象总是一面镜子。 有时我们能通

过它看到我们自己， 有时却不能。 （２） 意象是

诗歌的车轮。 （３） 意象， 像水滴蕴藏着自己的

世界， 闪烁着自己的光芒。 （４） 意象是心灵的

产物， 尽管它具有超越性、 类同性和煽动性。
（５） 意象是我们与外部世界的链接。 （６） 如果

诗是让我们与野兽区别的标志， 那么意象让我们

保持区别。 （７） 意象是我们难以启齿时的言语

方式。 （８） 所谓意象就像外出散步， 回来之时

它遇见了自己。” ［１２］２４ 当然， 正如袁行霈先生所

言： “有无意境不是衡量艺术高低的唯一标尺

———中国古典诗歌有以意境胜者， 有不以意境胜

者。 有意境固然高， 无意境者未必低。” ［４］４１ 作为

一个西方现代主义诗人， 赖特对 “中国意象” 的

接受会有所变形也是在所难免的， 但他对 “中国

意象” 的接受与变形丰富了他的诗歌创作理念，
令他在欧美意象派诗歌式微之后再次脱颖而出。
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